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			Introduction


			L’identité d’un peuple s’exprime par sa langue. Le parler québécois vient de la langue française, il n’est pas une langue en soi pourtant, il a développé de très nombreuses spécificités qui vont bien au-delà des patois et autres régionalismes. La richesse de cette parlure, où résonne encore le vieux français, raconte son histoire. Une histoire d’exil, de conquête, de résistance, de préservation et de protection de cette identité francophone qui perdure malgré la réalité anglophone qui l’entoure. Un parler qui s’est forcément métissé avec la langue anglaise sans pour autant perdre son âme. Un parler qui s’est enrichi des emprunts faits à la langue amérindienne et de ses propres expressions, qui évoquent encore aujourd’hui la vie des premiers colons tout en étant résolument de son temps, créant ses propres termes (courriel, par exemple), là où le « français de France » aura tendance à adopter des mots anglais (mail).


			Les Français considèrent souvent les Québécois comme des « cousins », c’est vrai en partie mais c’est un peu réducteur. Le Québec c’est plus que ça. Son parler en témoigne, il est bien vivant et il continue d’affirmer cette identité qui a su conserver son essence, tout en s’ouvrant à l’autre.


		




		

			
Thème 1 [image: ] La tête


			

			 



[image: ] Avoir du front (tout l’tour de la tête)


			

			Être effronté. Avoir du culot. Être téméraire.


			▪ Exemple : C’est capoté quessé qu’y font astheur les jeunes avec une GoPro. Y’ont du front tout l’tour de la tête.


			▪ En français de France : C’est dingue ce que font les jeunes aujourd’hui avec une caméra frontale. Ils sont vraiment téméraires.


			▪ À noter : En ajoutant « tout l’tour de la tête » vous amplifiez l’expression : Être encore plus culotté, effronté, téméraire !


			▪ On dit aussi : Avoir un front de bœuf. « Bœuf » dans cette expression, se prononce « beu ».


			 



[image: ] Avoir la tête enflée


			Avoir la grosse tête. Se croire supérieur. Être prétentieux, vaniteux.


			▪ Exemple : Depuis qu’elle a gradué première de sa promotion à McGill al’a la tête enflée.


			▪ En français de France : Depuis qu’elle est sortie diplômée et première de sa promotion à l’université McGill elle a la grosse tête.


			 



[image: ] Être en amour par-dessus a tête


			Être fou d’amour.


			▪ Exemple : Y’é fin, y’é cute, c’t’une bolle pis y’é pas laite en plus de t’ça. Chu en amour par-dessus a tête !


			▪ En français de France : Il est gentil, il est brillant et il est beau en plus. Je suis follement amoureuse.


			▪ À noter : L’article défini « la » devant « tête » se transforme en « a ». Anglicisme. Traduction littérale de fall in love.


			 



[image: ] Être malade dans (la) tête


			Être débile. Être fou, malade mental. Personne dérangée.


			▪ Exemple : Y fait moins quinze, y sort en gougounes, y’é malade dans’ tête !


			▪ En français de France : Il fait moins quinze degrés, il sort en tongs, c’est un fou !


			▪ À noter : L’article « la » a tendance à être avalé jusqu’à disparaître.


			 



[image: ] Sortir su’a tête


			Expulser, mettre dehors violemment.


			▪ Exemple : Son chum c’t’un bouncer, y’é bâti mon gars ! Y’é capab’ de sortir su’a tête n’importe quel cave.


			▪ En français de France : Son copain est videur, c’est un sacré costaud mon vieux. Il peut te foutre dehors n’importe quel imbécile.


			▪ À noter : L’expression sous-entendant une certaine violence, la traduction la plus juste est « foutre dehors ». « Su’a » est la contraction de « sur la ».


			 



[image: ] Têtes de violon


			Crosses de fougères.


			▪ Ce sont les feuilles de la fougère que l’on cueille alors qu’elles sont encore enroulées sur elles-mêmes. Pour les Québécois les têtes de violon sont un met raffiné assez prisé, peut-être parce qu’elles annoncent le printemps !


			Recette de base :


			▪ Laver les têtes de violon à grande eau. S’il reste des écailles brunes, frotter les têtes entre vos mains. Blanchir pendant une minute les têtes de violon dans une casserole d’eau bouillante salée. Égoutter et répéter aussitôt l’opération dans une autre casserole portée à ébullition. Égoutter puis plonger dans de l’eau glacée pour arrêter la cuisson.


			▪ Dans une poêle, faire revenir des échalotes dans du beurre. Ajouter les têtes de violon à feu moyen durant environ trois minutes, jusqu’à ce qu’elles deviennent tendres. Saler, poivrer. Les têtes de violon peuvent être utilisées en accompagnement, en salade, avec des pâtes…


			▪ Attention, quand la feuille est déroulée elle n’est plus comestible.


			 



[image: ] Une tête carrée


			Surnom péjoratif utilisé par les Québécois francophones pour désigner les Canadiens anglophones.


			▪ Exemple : Pas encore une tête carrée qui s’en vient m’écœurer ! On est à Montréal cibouère, j’peux-tu êt’e servi en français icitte !


			▪ En français de France : C’est pas vrai qu’un rosbif va encore venir me prendre la tête ! On est à Montréal bon sang ! C’est possible de me faire servir en français ?


		




		

			
[image: ] Exercices


			

			■ Complétez avec la bonne expression.


			têtes de violon [image: ] sortir su’a tête [image: ] tête carrée [image: ] 
front tout l’tour de la tête


			—	Cette fin de semaine on était au chalet. On a mangé nos premières _____________________ ! Y’avait mon chum Peter de Toronto. C’est parti à parler politique. Jean tu l’sais y’é souverainiste, cré moé cré moé pas, y’a dit à mon chum qu’y’était rin qu’une _____________________ !


			—	Wow, y’a tu du _____________________ !


			—	Mets-en ! J’peux-tu t’dire que ça m’tentait en tabarnak de _____________________ !


			En français de France :


			—	Ce week-end on est allé dans notre chalet. On a mangé nos premières crosses de fougères. Mon ami Peter de Toronto était là. Ça s’est mis à parler politique. Jean tu le sais est pour l’indépendance du Québec, crois-le ou non, il a traité mon copain de rosbif.


			—	Hé ben, il a un sacré culot !


			—	Et comment ! Je peux te dire que j’avais une méchante envie de le foutre dehors !


			■ Quelle est la signification des expressions suivantes ? Entourez la bonne réponse.


			Avoir du front tout l’tour de la tête.


			[image: ]  Être chauve.


			[image: ] Être effronté ou téméraire.


			Avoir la tête enflée.


			[image: ] Se croire supérieur.


			[image: ] Avoir une bosse sur la tête.


			Sortir su’a tête.


			[image: ] Être expulsé violement


			[image: ] Sortir tête nue.


			Être malade dans (la) tête.


			[image: ] Avoir la migraine.


			[image: ] Être fou.


		




		

			
Thème 2 [image: ] Les yeux


			 



[image: ] Avoir les deux yeux dans l’même trou


			Avoir le regard absent, être inattentif, avoir de la difficulté à se concentrer à cause de la fatigue. Être très fatigué. Avoir du mal à voir. Loucher.


			▪ Exemple : Marc-André a les deux yeux dans l’même trou aussitôt qu’y’é fatigué. Ça s’peux qu’y soye obligé de porter des barniques.


			▪ En français de France : Marc-André se met à loucher dès qu’il est fatigué. Il se pourrait qu’il doive porter des lunettes.


			 



[image: ] Avoir les yeux dans (la) graisse de bines



			Avoir le regard altéré à cause de la fatigue, de l’ivresse, de l’ennui ou du désir sexuel. Avoir le regard vitreux, absent.


			▪ Exemple : Y’ont fêté tout’ la nuite, faqu’à matin, y’ont toutes les yeux dans graisse de bines.


			▪ En français de France : Ils ont fait la fête toute la nuit du coup ce matin, ils ont tous le regard vitreux.


			▪ À noter : L’article « la » a tendance à être avalé jusqu’à disparaître.


			 



[image: ] Avoir les yeux grands comme des cinquante cents


			Écarquiller les yeux de surprise ou sous l’effet de la peur. 
Avoir les yeux comme des soucoupes.


			▪ Exemple : Y’a vu son premier fantôme d’Halloween, m’a t’dire qu’y avait les yeux gros comme des cinquante cents !


			▪ En français de France : Il a vu son premier fantôme d’Halloween, je peux te dire qu’il avait les yeux comme des soucoupes.


			▪ On dit aussi : Avoir les yeux grands comme des trente-sous.


			 



[image: ] Avoir les yeux (gros) comme des trous d’suce


			Avoir les yeux qui se ferment ou à peine ouverts, avoir de petits yeux en raison de la fatigue.


			▪ Exemple : Toé, t’as passé la nuite s’a corde à linge, t’as les yeux gros comme des trous d’suce.


			▪ En français de France : Toi, tu n’as pas dormi de la nuit, tu as de petits yeux.


			▪ À noter : Ici suce signifie tétine pour bébé.


			 



[image: ] Avoir les yeux pleins d’eau


			Avoir les larmes aux yeux. Être au bord des larmes.


			▪ Exemple : Quand y’ont annoncé qu’a pouvait intégrer l’équipe nationale féminine de soccer du Canada, son père avait les yeux pleins d’eau.


			▪ En français de France : Quand ils ont annoncé qu’elle pouvait intégrer l’équipe nationale de football féminin du Canada, son père avait les larmes aux 
yeux.


			 



[image: ] Avoir un œil qui s’crisse de l’aut’e


			Être atteint de strabisme.


			▪ Exemple : Quessé qu’y’arrive à ton pitou ? Y’a un œil qui s’crisse de l’aut’e.


			▪ En français de France : Qu’est-ce qu’il lui arrive à ton chien ? Ses yeux ne regardent pas dans la même direction.


			▪ À noter : Expression familière qui ne sera pas employée dans un contexte formel. Elle n’est pas vulgaire en soi mais le mot « crisse » lui l’est (c’est une déformation blasphématoire du mot Christ, il fait partie des sacres québécois). La traduction littérale la plus juste serait donc « Avoir un œil qui dit merde à l’autre ».


			 



[image: ] Avoir un œil sur quelqu’un/quelque chose


			Désirer quelqu’un, vouloir quelque chose.


			▪ Exemple : Y’a un œil su’ c’ bicyc’-là depuis un boutte. J’gage que l’père Noël va en entend’ parler dans sa lett’e !


			▪ En français de France : Ça fait un moment qu’il veut ce vélo. Je parie que le père Noël va en entendre parler dans sa lettre !


			▪ À noter : Contrairement à la France, cette expression n’exprime aucune idée de surveillance.


			 



[image: ] Tomber dans l’œil à quelqu’un


			Plaire à quelqu’un, lui taper dans l’œil.


			▪ Exemple : Aussitôt qu’elle a vu Patrick, il lui a tombé dans l’œil.


			▪ En français de France : Dès qu’elle a vu Patrick, il lui a tapé dans l’œil.


		




		

			
[image: ] Exercices


			■ Complétez avec la bonne expression.


			un œil qui s’crisse de l’autre [image: ] pleins d’eau [image: ] gros comme des trous d’suce [image: ] dans l’même trou [image: ] tombé dans l’œil [image: ] dans graisse de bines


				Marie était tellement émue qu’elle avait les yeux _________________.


				Josée travaille trop, elle est épuisée, elle a les yeux _________________.


				Toi t’as fait la fête toute la nuit, t’as les yeux _________________ !


				André n’est pas attentif, son regard est vague, il a les deux yeux _________________.


				Isabelle doit aller chez l’ophtalmologiste car elle a _________________.


				Alain a perdu l’appétit depuis qu’elle lui « a » _________________.


			■ Quelle est la signification des expressions suivantes ?


			Avoir les deux yeux dans l’même trou.


			[image: ] Regarder par le trou de la serrure.


			[image: ] Être très fatigué.


			Tomber dans l’œil à quelqu’un.


			[image: ] Postillonner dans l’œil de quelqu’un.


			[image: ] Plaire à quelqu’un.


			Avoir les yeux dans (la) graisse de bines.


			[image: ] Ne rien voir.


			[image: ] Avoir le regard absent.


		




		

			
Thème 3  [image: ] Le corps


			 



[image: ] Accouche (qu’on baptise) !


			Parle ! Dis ce que tu as à dire ! Crache ta valda ! Dépêche ! Grouille !


			▪ Exemple : Achèves-tu de zigonner la serrure ? On est pas pour rester icitte, fait frette en titi. Accouche qu’on baptise !


			▪ En français de France : Vas-tu réussir à l’ouvrir cette maudite serrure ? On va pas s’éterniser ici, il fait un froid de canard. Grouille !


			▪ À noter : Expression utilisée sous l’effet de l’impatience ou avec humour. S’emploie quand quelqu’un tarde à effectuer quelque chose mais aussi, s’il a du mal à terminer ce qu’il est en train de dire, qu’il est lent à s’exprimer ou qu’il tourne autour du pot.


			 



[image: ] Avoir des gosses


			Être courageux.


			▪ Exemple : C’est pas tout l’monde qu’est capab’ de quitter une job payante de même pour partir faire de l’humanitaire. Faut avoir des gosses.


			▪ En français de France : Tout l’monde n’est pas capable de quitter un boulot aussi payant pour partir faire de l’humanitaire. C’est courageux.


			▪ À noter : En québécois une gosse signifie un testicule, la traduction littérale est donc « avoir des couilles ».


			 



[image: ] Avoir la bouche molle


			Ne pas articuler. Manger ses mots, avaler les syllabes. Parler de façon inaudible.


			▪ Exemple : Y’a la bouche molle, je comprends rien à quessé qu’y dit.


			▪ En français de France : Il n’articule pas, je ne comprends rien à ce qu’il dit.


			▪ On dit aussi : Avoir une patate chaude dans (la) bouche.


			 



[image: ] Avoir l’air crasse


			Avoir des yeux/le regard/le sourire espiègle, rusé, coquin. / 
Peut décrire également une personne malhonnête, un vaurien.


			▪ Exemple : Toé, t’es t’en train de m’conter des accroires, je l’vois t’as l’air crasse, grand-maman a déjà vu neiger avant toi !


			▪ En français de France : Toi, t’es en train de me raconter des histoires, je le vois ton regard espiègle, mamie n’est pas née de la dernière pluie !


			 



[image: ] Avoir la plotte à terre


			Être épuisé, sans énergie. Ne pas avoir le moral, être déprimé.


			▪ Exemple : Y ont donné son quatre pourcent, ça lui a mis la plotte à terre.


			▪ En français de France : Ils l’ont licencié, ça lui a mis le moral à zéro.


			▪ On dit aussi : Avoir la fale à terre.


			▪ À noter : « Plotte » est un mot très vulgaire qui désigne les organes génitaux féminins. Cette expression est donc à bannir dans certains contextes et dans certains milieux.


			 



[image: ] Avoir la poche à terre


			Version masculine de l’expression précédente ! Être exténué, épuisé, vidé.


			▪ Exemple : J’ai eu une grosse journée à job, j’ai la poche à terre.


			▪ En français de France : J’ai eu une grosse journée au travail, je suis vidé.


			▪ À noter : « Poche » signifie scrotum, le mot est moins vulgaire que son pendant féminin (plotte) mais l’expression l’est tout de même. À ne pas employer avec n’importe qui, donc !


			 



[image: ] Avoir le cœur à la bonne place


			Avoir bon cœur, être généreux.


			▪ Exemple : Marie a toujours de quoi pour les itinérants, elle a le cœur à la bonne place.


			▪ En français de France : Marie à toujours quelque chose à donner aux SDF, elle est généreuse.


			 



[image: ] Avoir l’feu au cul


			Être hors de soi, très en colère.


			▪ Exemple : Patrick a l’feu au cul depuis qu’il sait que c’est Cynthia qui va avoir la promotion.


			▪ En français de France : Patrick est hors de lui depuis qu’il sait que c’est Cynthia qui va avoir la promotion.


			▪ À noter : Contrairement au français de France cette expression n’a aucune connotation sexuelle.


			 



[image: ] Avoir le flu


			Avoir la diarrhée.


			▪ Exemple : J’ai mangé des têtes de violon pas très fraîches, faque j’ai eu le flu toute la nuite.


			▪ En français de France : J’ai mangé des têtes de violon pas très fraîches, du coup j’ai eu la diarrhée toute la nuit.


			 



[image: ] Avoir les jambes comme du jello


			Avoir les jambes en coton, molles. Être incapable de tenir sur ses jambes sous le coup de l’émotion.


			▪ Exemple : Chu en amour ! C’est rendu que j’viens les jambes comme du jello pis le cœur me débat aussitôt que je l’croise.


			▪ En français de France : Je suis amoureuse au point d’avoir les jambes molles et le cœur qui s’emballe dès que je le croise.


			▪ À noter : Le jello est un dessert britannique qui a traversé l’océan jusqu’en Amérique du Nord. Gelée de gélatine flasque, transparente et sucrée, aux parfums de fruits artificiels et aux couleurs acidulées. Le nom vient de la marque Jell-o.


			▪ On dit aussi : Avoir les jambes molles comme de la guénille.


			 



[image: ] Avoir les mains plein’ d’pouces


			Être très maladroit. Avoir deux mains gauches.


			▪ Exemple : Argard’ don ça si c’est croche ! Laisse faire avec le marteau, t’as les mains plein’ d’pouces. Pierre-Luc va te patenter ça.


			▪ En français de France : Regarde-moi ça, c’est tout de travers ! Laisse tomber le marteau, tu es trop maladroit. Pierre-Luc va t’arranger ça.


			 



[image: ] Avoir sa journée dans l’corps


			Être épuisé physiquement après une grosse journée.


			▪ Exemple : On a peinturé le salon à grandeur, j’ai ma journée dans l’corps.


			▪ En français de France : On a repeint le salon du sol au plafond, je suis épuisé !


			 



[image: ] Avoir une face à fesser dedans


			Être antipathique, désagréable, détestable.


			▪ Exemple : Assois-toi pas avec lui, c’t’une face à fesser dedans.


			▪ En français de France : Ne t’assied pas à côté de lui, il est détestable.


			▪ On dit aussi : Avoir une face à claques.


			 



[image: ] Avoir une face de pète


			Avoir l’air niais. Avoir une tête de prout pas éclaté.


			▪ Exemple : Hey ma face de pète, r’viens-en, c’t’une joke !


			▪ En français de France : Hey tête de prout pas éclaté, remets-toi, c’est une blague !


			▪ À noter : « Pète » est la façon québécoise de prononcer le mot « pet ». Imaginez l’air de « comme si de rien n’était » que prend une personne en laissant échapper un gaz en douce. C’est ça une face de pète ! Selon le contexte, cette expression humoristique, taquine et amicale peut aussi devenir une insulte exprimant le mépris. Dans tous les cas, cette expression reste un tantinet vulgaire.


			 



[image: ] Avoir une poignée dans l’dos.


			Être naïf, crédule, né de la dernière pluie. Se faire prendre pour un imbécile. Être une bonne poire.


			▪ Exemple : T’imagines-tu que j’ai une poignée dans l’dos pour me conter des niaiseries d’même !


			▪ En français de France : Tu crois vraiment que je suis né de la dernière pluie pour me raconter de telles sornettes ?


			▪ On dit aussi : Se faire prendre pour une valise.


			▪ À noter : Avoir une poignée dans l’dos c’est être comme une valise, c’est-à-dire se faire trimbaler et se laisser remplir de tout et n’importe quoi sans réagir.


			 



[image: ] Coûter un bras


			Coûter très cher. Être onéreux.


			▪ Exemple : Ma piscine creusée m’a coûté un bras, mais c’est-tu l’fun de s’baigner quand y’a la canicule !


			▪ En français de France : Ma piscine m’a couté très cher mais c’est tellement agréable de se baigner quand il y a la canicule !


			▪ À noter : Au Québec il existe des piscines creusées dans la terre (comme en France) ou hors sol, d’où la précision. Les piscines « creusées » sont plus onéreuses.


			 



[image: ] Doigt de dame


			Un boudoir (le petit gâteau).


			▪ Exemple : Pour faire des doigts de dame au chocolat ça prend trois quarts de tasse de farine, un quart de tasse de cacao, cinq œufs séparés et trois quarts de tasse de sucre.


			▪ En français de France : Pour faire des boudoirs au chocolat il faut cent quatre-vingt millilitres de farine, soixante millilitres de cacao, cinq œufs dont le jaune et le blanc ont été séparés et cent quatre-vingt millilitres de sucre.


			 



[image: ] En pleine face


			En plein visage, tête la première.


			▪ Exemple : È tombée en pleine face, mausus de verglas !


			▪ En français de France : Elle est tombée tête la première, saleté de verglas.


			 



[image: ] Être ben mal amanché/Être ben amanché


			Être dans de beaux draps, mal pris, dans une situation difficile. / Avoir un gros pénis. Être bien monté.


			▪ Exemple :


			— Y’é ben mal amanché, y’a scrapé son char, perdu sa job pis sa blonde l’a flushé sans explication, pourtant y’é fin c’te gars-là.


			— Pis ben amanché à part de t’ça.


			— Comment ça tu sais ça ?


			— J’l’ai vu en Speedo !


			▪ En français de France :


			— Ça va mal pour lui, il a bousillé sa voiture, perdu son boulot et sa copine l’a largué sans explication, pourtant il est gentil ce gars.


			— Et bien monté en plus.


			— Comment tu le sais ?


			— Je l’ai vu en slip de bain !


			▪ On dit aussi (concernant les attributs de Monsieur) : Être greyé (vulgaire).


			▪ À noter : Speedo est le nom d’une marque qui fabrique des maillots de bain pour la nataton. Voir encadré.


			
Speedo


			•	Les hommes nord-américains portent des maillots de bains (costume/soute de bain) de style shorts, caleçons. Le Speedo désigne un slip de bain masculin moulant, comme en portent presque tous les Européens. Au Canada et aux États-Unis ce type de maillot est réservé aux sportifs (nageurs et plongeurs). Le Nord-Américain, sans doute plus prude que l’Européen, ne le porte pas en dehors du sport car selon lui, il ne laisse aucune place à l’imagination. Il est jugé obscène, osé, aguicheur, voire ridicule. Il peut à la limite vous faire passer pour un gay. Sur une plage ou au bord de la piscine chez vos voisins, il déstabilise ! Pour vous faire une idée de ce que peuvent penser les Québécois devant les Français en Speedo, voyez ou revoyez le maillot de bain de Christian Clavier dans le film Les bronzés à la plage !





			 



[image: ] Être en bedaine/Avoir la bedaine à l’air


			Être torse-nu.


			▪ Exemple : Quand y fait chaud d’même, toutes les gars sont en bedaine, c’est-tu l’fun ?!


			▪ En français de France : Quand il fait chaud comme ça tous les mecs sont torse-nus, c’est pas génial ?!


			 



[image: ] Être top shape


			Être en forme, plein d’énergie. / Être musclé, athlétique.


			▪ Exemple : Ma diète pour être top shape à tous les matins : un smoothie au lait d’avelines, beurre de pinottes, avocados, poudre de maca et une p’tite shot de sirop d’érable.


			▪ En français de France : Mon régime pour être en forme tous les matins : un smoothie au lait de noisettes, beurre de cacahouètes, avocat, poudre de ginseng péruvien et un soupçon de sirop d’érable.


			 



[image: ] Être fier pète/Faire son fier pète


			Être vaniteux. Être très fier de son apparence. Être très coquet. Faire le fanfaron.


			▪ Exemple : — Les rides, j’m’en câlisse, mais perd’ mes cheveux par exemple, chu pas capab’. — T’es don ben fier pète !


			▪ En français de France : — Les rides je m’en fous, mais perdre mes cheveux par contre, je ne supporte pas. — T’es coquet dis-donc !


			▪ À noter : « Pète » est la prononciation québécoise de « pet ».


			 



[image: ] Être full cellules


			Être brillant, très intelligent, fort en thème.


			▪ Exemple : Ça m’surprendrait que Lucie poche un examen, è full cellules.


			▪ En français de France : Ça m’étonnerait que Lucie rate un examen, elle est brillante.


			▪ À noter : Surtout employé par la jeune génération.


			▪ On dit aussi : Être bollé/une bolle.


			 



[image: ] Être hypothéqué


			Être mal-en-point.


			▪ Exemple : Il a des complications intestinales et digestives, c’est un patient très hypothéqué.


			▪ En français de France : Il a des complications intestinales et digestives, c’est un patient très mal-en-point.


			 



[image: ] Être mourant


			Être à mourir de rire. Être très drôle, hilarant.


			▪ Exemple : Si tu veux avoir du fun, viens-t’en trouver Martin, y’é mourant ça pas d’bon sen’ !


			▪ En français de France : Si tu veux t’amuser, viens voir Martin, il est à mourir de rire, c’est insensé !


			▪ À noter : Selon le contexte, être mourant peut avoir la même signification qu’en France (être sur le point de mourir), ce qui généralement est beaucoup moins drôle !


			 



[image: ] Être pissant


			Être à pisser de rire. Être hilarant.


			▪ Exemple : Martin était au party, y’é pissant c’te gars-là, j’ai capoté ben raide !


			▪ En français de France : Martin était à la fête, il est hilarant ce mec, je me suis éclaté !


			▪ À noter : Party se prononce « parté ».


			 



[image: ] Être sans cœur


			Être paresseux. / Être insensible, dur.


			▪ Exemple : Laisse faire, ça donne rien de te fendre en quatre pour lui, c’t’un gros sans cœur.


			▪ En français de France : Laisse tomber, c’est inutile de te décarcasser pour lui, c’est un paresseux.


			 



[image: ] Être un frais chié


			Être méprisant, hautain, arrogant, prétentieux.


			▪ Exemple : Argard’ la don aller, c’t’une frais chiée pas à peu près astheur qu’à l’a rencontré la Miniss.


			▪ En français de France : Regarde-la donc se pavaner, elle est sacrément arrogante maintenant qu’elle a rencontré la Ministre.


			▪ À noter : Expression vulgaire et péjorative.


			 



[image: ] Faire des stepettes


			Faire des petits sauts/bonds (de joie, de douleur). Gigotter, ne pas tenir en place.


			▪ Exemple : Arrête don’ de faire tes stepettes ! Assis-toé, tu m’étourdis.


			▪ En français de France : Arrête de gigotter ! Assieds-toi, tu m’étourdis.


			 



[image: ] Faire du pouce


			Faire du stop.


			▪ Exemple : Roy pis moé on en a-tu fait du pouce dans not’e jeune temps ! Astheur, on voyage pu d’même.


			▪ En français de France : Roy et moi qu’est-ce qu’on a fait du stop dans notre jeunesse ! Aujourd’hui, on ne voyage plus comme ça.


			 



[image: ] Faire la baboune


			Faire la moue. Bouder.


			▪ Exemple : Quessé qu’y’arrive ma chouette ? C’est-tu à cause que Nathan s’en r’tourne chez eux que tu fais la baboune ?


			▪ En français de France : Qu’est-ce qu’il y a ma puce ? C’est parce que Nathan rentre chez lui que tu boudes ?


			 



[image: ] Faire un rapport


			Roter.


			▪ Exemple : Astheur qu’y’a fini son biberon m’a y changer sa couche. Y’a-tu faite faire son rapport ?


			▪ En français de France : Maintenant qu’il a fini son biberon je vais lui changer sa couche. Lui as-tu fait faire son rot ?


			 



[image: ] Jammer (dans l’coude)


			Coincé, bouché, bloqué, pris. Être constipé (quand ça coince dans un coude de l’intestin). Par extension, expression employée lorsqu’un processus ne mène à rien ou n’aboutit pas aux résultats escomptés.


			▪ Exemple : Y’a gossé des heures sur sa patente pis ça vire à rien. Tout est jammé dans l’coude.


			▪ En français de France : Il a bricolé son truc des heures et ça ne donne rien. Tout est bloqué.


			▪ À noter : Anglicisme, vient de to jam qui signifie coincer, bloquer, s’enrayer. Se prononce à l’anglaise « djammer ». S’emploie un peu à toutes les sauces (je suis jammé dans l’dos…). Quand on ajoute « dans l’coude » cela signifie que c’est vraiment coincé, pris, bouché.


			 



[image: ] Organiser l’portrait


			Casser la figure de quelqu’un.


			▪ Exemple : Y a dit en pleine face : « Toé, mon tabarnak ». M’a t’dire qu’y s’est faite organiser l’portrait comme i faut ! Quand t’es t’un Français tu l’sais pas c’est quoi la pire insulte en québécois, faqu’t’es mieux d’pas sacrer dans face d’un bum !


			▪ En français de France : Il lui a lancé en plein visage : « Toi, bon dieu d’enculé  d’gros connard ». Je peux te dire qu’il s’est fait casser la figure pas à moitié. Quand t’es un Français, tu ne sais pas quelle est la pire insulte québécoise alors t’as plutôt intérêt à ne pas balancer des jurons blasphématoires au nez d’un voyou.


			 



[image: ] Partir rien qu’su’une gosse


			Partir en toute hâte. Décamper.


			▪ Exemple : Quand son ex est arrivée, y s’en attendait pas pantoute. Faque yé parti rien qu’su’une gosse.


			▪ En français de France : Quand son ex est arrivée il ne s’y attendait vraiment pas. Du coup il est parti en toute hâte.


			▪ À noter : « Su’une » est la contraction de « sur une ». Les gosses étant en québécois les testicules, l’expression signifie partir si vite qu’on en oublie un de ses testicules.


			 



[image: ] Péter d’la broue


			Se faire mousser. Se vanter. Exagérer ses mérites. Fanfaronner.


			▪ Exemple : Y’é fin pis c’t’une bolle, c’est d’valeur qu’y pète d’la broue d’même.


			▪ En français de France : Il est gentil et brillant, c’est dommage qu’il se vante autant.


			▪ À noter : Au Québec, la broue c’est de la bière et la bière, ça mousse !


			▪	Un péteux (ou une péteuse) de broue est un fanfaron, un vantard.


			 



[image: ] Péter plus haut que l’trou


			Péter plus haut que son cul. Être prétentieux. Se vanter. Vouloir paraître plus que ce que l’on est. Être snob, vouloir atteindre un statut au-delà de ses compétences ou capacités.


			▪ Exemple : Ben voyons don ! Arrête de péter plus haut que l’trou, ça s’peut pas qu’t’ailles passé une soirée avec Céline Dion, t’es juss allée à son show d’Las Vegas !


			▪ En français de France : N’importe quoi ! Arrête de péter plus haut que ton cul, c’est impossible que tu aies passé une soirée avec Céline Dion, t’es juste allée voir son spectacle à Las Vegas.


			▪ On dit aussi : Se prendre pour un autre. Et avec plus de vulgarité : Chier plus haut que le trou.


			 



[image: ] Prendre une marche


			Aller marcher. Se promener à pieds.


			▪ Exemple : Je l’sé qu’y fait frette à matin mais argard-moé don l’beau soleil, viens-t’en, mets ta tuque pis tes mitaines, on va prendre une marche.


			▪ En français de France : Je le sais que ça pèle ce matin mais regarde-moi ce beau soleil, viens, mets ton bonnet et tes moufles, on va se balader.


			▪ À noter : Anglicisme. Traduction littérale de to take a walk.


			 



[image: ] Roffe su’l système


			Dur pour l’organisme.


			▪ Exemple : Les Québécois, on a hâte à l’été. Pis quand y’é là, on chiale pass qu’y fait trop chaud. Pis quand l’hiver s’en vient, on chiale pass qui fait frette. Le climat au Québec là, c’est roffe su’l système.


			▪ En français de France : Nous les Québécois, on a hâte de voir arriver l’été mais quand il est là on se plaint parce qu’il fait trop chaud, puis quand l’hiver arrive, on se plaint parce qu’il fait trop froid. Vraiment, le climat du Québec, c’est dur pour l’organisme.


			 



[image: ] Sauter dans (la) face


			Engueuler. Agresser verbalement, insulter jusqu’à parfois en venir aux mains.


			▪ Exemple : Pars pas à jaser de politique oubedon tes mononc’ vont se sauter dans face.


			▪ En français de France : Ne commence pas à parler de politique sinon tes oncles vont s’engueuler.


			▪ On dit aussi : Tomber dans la face à quelqu’un. Le degré de véhémence dans ce cas est moindre.


			 



[image: ] Se faire empisseter


			Se faire rouler dans la farine, se faire avoir, berner, être trompé.


			▪ Exemple : Laisse-toi pas empisseter, c’est des accroires.


			▪ En français de France : Ne te laisse pas avoir, c’est du baratin.


			 



[image: ] Se faire jouer dans l’dos


			Se faire avoir. Se faire abuser. Se faire trahir.


			▪ Exemple :


			« Quelle douleur
C’est pire que de s’y faire planter un couteau
Pis ça reste su’l’cœur
Quand tu te fais jouer dans l’dos ».


			Chanson Jouer dans l’dos. Chanteur : Martin Deschamps.


			Auteurs : Jean Albert Gravel et Martin Deschamps.


			 



[image: ] Se (faire) sécher les dents


			Avoir un sourire forcé, hypocrite, mesquin ou niais. Être faux-cul.


			▪ Exemple : Quand le carrossier se fait sécher les dents d’même ça d’l’air qu’y va t’enfirouaper.


			▪ En français de France : Quand le garagiste te fait un grand sourire hypocrite ça sent l’arnaque.


			▪ Autre sens moins usité : Dormir la bouche ouverte.


			 



[image: ] Se fendre le cul


			Se casser le cul.
Se donner beaucoup de mal. Se dévouer.


			▪ Exemple : Y s’est fendu l’cul pour sa compagnie, pis y s’est faite flusher pareil. Astheur, les jeunes y s’laissent pu empisseter, pis y’ont ben raison.


			▪ En français de France : Il s’est dévoué à son entreprise et ça ne l’a pas empêché de se faire virer. Les jeunes aujourd’hui ne se laissent plus rouler dans la farine et ils ont bien raison.


			▪ À noter : Flusher vient de l’anglais to flush, qui signifie tirer la chasse d’eau, se faire flusher implique donc du mépris et une certaine violence. C’est se faire virer comme un malpropre.
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